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Early Welsh place-names usually contain two elements, the qualifier and the generic form and in the following order, qualifying element + generic element, however sometime during the early middle ages onwards, this word-order reversed, so that the generic form preceded the qualifying element.
 The generic element is usually a noun and the qualifying element is usually either: an adjective (Bryncoch), an archaeological site (Bryn Celli-ddu), a building (Bryneglwys), a person (Llanddaniel), vegetation (Bryncelyn), or an element which defines the location such as the name of a river (Brynaman).


One of the most common elements found in Welsh toponym is the prefix, -Llan. This is noted in Llanrhian, Llanpumsaint and Llangathen. Llan translates to mean ‘enclosure, yard, church or parish’,
 Although, John T Koch suggests that ‘Llan’ is better translated as ‘Church-site’.
  Many place-names associated with the prefix Llan chronologically belong to the age of the saints, with the second element usually belonging to the name of a saint, Llanrhian (Rhian), Llanpumasint (church belonging to five saints) and Llangathen (Gathen). Llanfair Clydogau contains three elements, ‘Llan’, ‘Fair’ and ‘Clydogau’ in this case Llan is the generic element, Fair (Mary) and Clywedog are the qualifying elements.  Clydogau is a reference to the river name and Fair (Mair) is a reference to Saint Mary. 
 There are many Celtic features which appear in place-names, such as bran (crow). Bran is present in, Brenig, Cwmbran, Llys y Fran and Nant Bran.
 Pen is also a common feature found in place-names, pen broadly signifies the end or the top or the head, it’s common to come across place-names such as Pen y Bryn, Pen-Uwch and Pen-y-banc. Some other common features include, Tan or Dan (Tan-y-groes), Aber (Aberystwyth) and Tre (Trelech).

Place-names tend to evolve naturally over time, languages, pronunciations, dialects and accents tend to evolve naturally, and some syllabary may be omitted. This can be demonstrated by looking at earlier place name recordings. Earlier recording of Dyfed in the second century appear as ‘Demetae’, ‘Demeti’ in the sixth century, Demetorum in the ninth century and Dyett in the sixteenth century.
 According to The Dictionary of the Place-Names of Wales its meaning translates to ‘territory of the Demet’.
 It was the Roman geographer Ptolemy that first assigned and recorded the name ‘demetae’. In his work known as Ptolemy’s geography, he wrote ‘more toward the west are the Demetae, whose towns are: Luentinum and Maridunum’.
 Luentinum failed to leave any linguistic footprint in Wales, The modern-day place-name Loughor appears have some linguistic similarities with the Roman fort Leucaro, however The Dictionary of the Place-Names of Wales suggest that the fort was names after the river, luchur.
 This appears to have been the common pattern for the Romans, instead of omitting and replacing words they would amend the native place-names and instead add Latin prefixes or suffixes.

When interpretating place-names it’s important to refer to early recordings, as it can be easy to misinterpret their meaning, for example the place-name ‘Tre-saith’ does not denote seven.
 However it’s noted that place-names which emerged over the last two centuries do tend to take a literal meaning. 
 When undertaking toponymy, it’s important to demonstrate a certain degree of scepticism as absolute accuracy cannot be given. 

As demonstrated above, Welsh place-names sometimes undergo mutations. There are numerous rules that govern Welsh mutations, there are 31 rules that govern the soft mutation, three that govern the nasal mutation and three concerning the aspirate mutation.
 Adjectives tend to undergo a soft mutation after a singular feminine noun, nouns also undergo a soft mutation after prepositions, such as, ar, am, at, and dan, and also after the definite article (The/Y). Mutations can prove to be challenging when attempting to trace and depict the original meaning of a place-name. 

The most common phonological changes are noted in the following, p > b (Pen > ben), t > d (tan > dan), c > g (capel > gapel), b > f, (bron > fron), d > dd (dinbych > ddinbych), g > ng (Llanfair yn Goronwy > Llanfair yng Nghornwy), gl > l (RhiwGLas – RhiwLas), gr  > r (Gro-wen > Ro-wen), gw > w (Gwyn > Wyn), ll > l (Carreg-llefn > Carreg-lefn), (m > f (Llanmynydd > Llanfynydd).
 Both b and m mutate to f which can prove to be problematic when attempting to establish the meaning of a place-name.
  

Place-names can offer clues that reflect historical events and they can sometimes be used to extract information from an area. Most often a place-name is assigned to an area which reflects its landscape. When conducting toponymy research, it’s important to note that some place-names contain errors. Scribal errors are thought to have transpired from a number of reasons, an error may have occurred as a result of a monoglot speaker attempting to transcribe the place-name into a different language.


It is also important to note that Wales has several linguistic layers, the base of the Welsh language consists of the Celtic and Brittonic language, however, the Roman occupation as well as the Anglo-Saxon, Scandinavian, Anglo-Norman and English have left linguistic imprints on placenames.


As well as Llan, Bryn is also a common element found in Welsh place-names, Bryn is cognate with the Welsh word ‘Bre’ which translates to hillfort, mountain or high point.
 Bre appears in older orthographic place-names, such as Brewen > Bryn-gwyn, Breneglus > Bryneglwys and Pembrey (“Pen-bre”), it translates to “top of the hill”.
 In these cases, Bre is the feminine counterpart to Bryn.

Bre derives its root meaning from the Celtic element -brix and -brigā.
 Brigā is a very common Celtic element, There are numerous recordings of the word Brigā from maps depicting ancient Gaul, Segobrigā ‘hill fort of the victory’, Nemetobrigā “sacred hill-fort” and Uindobrigā “white hill-fort”.
 The word-order of these toponymies suggest that the qualifying element preceded the generic element, as opposed to the reverse order that is found in modern Welsh place-names. According to Koch many of the -brigā endings are present in the province of La Coruña, with their chief city being Brigantium. Brigantium is considered by Koch to be related to the tribe Brigante and Brigantii.
 It was recorded by Tacitus that the Brigantes were a tribe that inhabited Britain during pre-Roman times.
 Koch also notes in his book, Tartessian: Celtic in the South-west at the Dawn of History that the Celtic element -rixs denotes Queen, in Old Irish,-rigain and in Gaulish -rigani.
 
The element ‘Ri’, which is also found in Briga, could have signified a high-place.

Although it is not evidenced that there’s a direct link between Brigā and Bron and Bryn, their meaning is synonymous and there is a link between Bre and Brigā, it’s generally accepted that Bre is the Welsh counterpart to Brigā.
 It has already been noted that Bre appears as Bryn in modern Welsh placenames. There are many cases where Bron and Bryn appear in Welsh toponymy, some of these include, Brynberian, Bryn henllan and Plas y Fron.
 
Many place-names which contain the element ‘Bryn’ are present in Dyfed, the village and surrounding area of Penbryn contains a plethora of local records which contain the element Bryn. Through analysing dated ordnance maps, many local areas contained the element Bryn. 










This essay will now attempt to focus on the place-names found in the wider area of Dyfed. The Ceremonial county of Dyfed consists of Cardiganshire, Carmarthenshire and Pembrokeshire. The term, Dyfed derives from the Celtic tribe name Deisi, it is thought that the Deisi tribe migrated from Ireland to Wales sometime during the fourth century.

On an ordnance survey map, published in 1952 a placename called ‘Bryn Arthen’ appears, Bryn Arthen is accompanied by Aber-Arthen and Glyn Arthen, Glynarthen is now the modern-day place-name which situates in Dyfed. Arthen may have been a reference to the 9th century king of Ceredigion, Arthen ap Seisyll, however it could also be a reference to the early regionalized bear and river-god in early Wales.
 It has been suggested by The Dictionary of Place-Names suggests that the meaning is likely to have derived from the  bears which inhabited Wales.
 It has been noted in earlier sections that it was common for animals to appear in Welsh place-names, the presence of animals in place-names can provide details concerning the type of  animals that once inhabited Wales, such as bears and wolves. Cledwyn Fychan notes in his book, Galwad y Blaidd that there are several place-names in Caredigion which contain the term blaidd (wolf), some of these place-names include, Bleiddbwll, Bribwll and Dol Wlff.

Another entry which is located in the old county of Dyfed is Bron-Gwyn, which translates to ‘white hill’, according to The Dictionary of the Place-Names of Wales it’s likely that ‘gwyn’ rather being a reference to the colour white, signified ‘blessed’. This conclusion was reached  because a record from 1617 lists a place-name known as Betws Ithel  which is close by to the site,  Betws translates to mean ‘church of prayer’ in English.
 Broyngwin appears to be the earlier record for Bryngwyn as both share the same position as shown in the map below. 
[image: image1.png]


  
[image: image2.png]




Brynhoffnant is another village which is situated in Penbryn, the second element ‘Hoffnant’ appeared as ‘Hodnant’ in earlier records dated 1331. Hodnant contains two elements, hod + nant, according to The Dictionary of the Welsh Language, in this case, hod translates to hawdd, ‘fair’ or ‘easy’ which could translate to generally mean ‘fair’ – ‘fair-hill’.
 The second element, Nant translates to ‘valley’, ‘brook’ or ‘stream’.
 Brongest is another place-name which contains the Bryn/Bron element, the second component ‘gest’ translates to mean ‘paunch’. Therefore, the place-name translates to ‘rounded hill-side’.
 Another example of the presence of ‘Bryn’ is Bronant. Bronant is situated in the village of Lledrod. According to The Dictionary of the Place-Names in Wales the earlier recordings listed the place-name as ‘Briwnant’. 
 The name appears to have been modified at some point after 1843 from briw/bryw to Bro, The Dictionary of the Place-Names of Wales speculate if this is because ‘briw’ was negatively associated with injury.

‘Frenni Fawr’ which translates to ‘the big hill like the prow of a ship’, ‘frenni’ may have associations with Bre. Frenni translates to mean the prow of a ship and it’s present in ‘Frenni Fawr’ and ‘Frenni Bach’. According to the GPC, the presence of Frenni accompanies listings related to mountains.
 
The place-name ‘Bron y Gaer’ is situated in Carmarthenshire, local tradition proclaims that its name was given after a battle ensued on a field called ‘Cefn Gaer’ although it cannot be ascertained.
 In this case ‘Gaer’ has undergone a soft mutation (c>g), the meaning of Caer translates to ‘stronghold’ or ‘fortified settlement’.
 Caer is a common element found in Welsh place-names and it is present in, Caerfyddin (Carmarthen), Caerdydd (Cardidd) and Tre’r Gaer (Tregare).

Brynberian is a village in Pembrokeshire, the second element ‘Berian’ is thought to be a reference to a person, who’s name could have been Byrian or Pyrian. Earlier recordings from the sixteen hundred has the place-name listed as ‘Pont llin birian’ (Lake Birian’s bridge).

Llanfair-ar-y-bryn is situated in Camarthen, as noted in above sections, Llan denotes a ‘church site’ and the second element, Fair has undergone a soft mutation and refers to saint Mary, the place-names contain three elements, a probable translation of this place-name would be ‘church of Mary situated on the hill’. 
Bryn Steffan is in Lampeter and is associated with Llanbedr Pont Steffan, it is likely that Steffan was the name of a person. The Dictionary of the Place-Names of Wales notes that it’s likely that Steffan was a Norman and draws attention to the earlier records which include ‘tal’(tall) in the toponymy (Lanpedyr Talpontestephyn).

Another place-name which contains a person’s name is ‘Bryn Meurig’, according to A Book of Welsh Names, Meurig is the Welsh form of the Latin term Mauricius, which means moor.
 There are two listings for Meurig found in The New Companion to the Literature of Wales,
 both are listed as poets and there are several listings for Meurig in A Book of Welsh Name, one listing details a chief which resided in Caredigion circa AD 850.

Pembrey (Pen-bre) is another example of a place-name which contains the element Bre (Bryn), it’s meaning translates to ‘top of the hill’.

By analysing ordnance maps of Penbryn and its surrounding area, it can be seen that there was a profusion of elements containing the element Bryn when analysing house names and lot listings in that area. These included, Bryn Ehedydd, Bryn-Celyn, Fron Felin, Bryn Amlwg, Croes y Bryn, Fron-dyffryn and Bryn Eirin. Eirin translates to mean berries, plums or figs, 
 and dyffryn translates to mean ‘valley, vale or bottom’.
 Ehedydd translates to mean lark and felin is a common motif which translates to mill. As noted above, names assigned to place-names and house-names during the last two centuries are likely to have a literal meaning. 

As this essay concludes, it’s important to attempt to comprehend how their study can aid an understanding of the topography, history and language of an area. Many of the place-names discussed describe the Welsh elements, in particular Bryn and its apparent association with -brigā . However, it was noted in previous sections that the place-names found in Wales are likely to contain Roman, Anglo-Saxon, Scandinavian, Anglo-Norman and English linguistic marks. This is evident with the Demetae tribe and the modern-day place-name Dyfed. 
A comprehensive study of place-names can provide researchers the ability to compare earlier elements with other place-names belonging to the Goidelic and Brythonic branch. Place-names can also aid the study into earlier Gaulish linguistic elements and offer an opportunity to compare Brythonic elements with other place-names belonging to the Indo-European family language. The orthographic differences between modern place-names and earlier recording of place-names can also be traced back through the centuries and similarities can be drawn with elements belonging to the Goidelic branch. 
Earlier records od place-names can also offer insight into our landscapes and they can bring attention to the vegetation habits associated with an area and they can also shed some light on the type of vertebrates that inhabited those areas. It also demonstrates the methodology used to record a place-name and what our ancestors deemed to be defining characters. By analysing place-names a clear understanding of the language used in that area can be gained, most of the examples in this essay derive from Gaulish. As discussed earlier with Briga and its possible links with Ri, which can translate to mean queen, the relationship between Ri and Rhiannon in the Celtic mythology collection, The Mabinogi aids the study of establishing the root meaning of a Celtic element. 
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